«Бастьен и Бастьенна». Драматический текст.

Интрада.

№ 1. Ария Бастьенны. 

Б-на. Ты бежишь от меня, Бастьен? Ты бросаешь свою возлюбленную? О, как это неучтиво! Ты клялся мне в верности! Разве ты забыл, что ты мне обещал? Мой Бастьен покидает меня. Я зову его непрестанно, но все напрасно. Стоит мне подумать о нем, как слезы наворачиваются на глаза, а ни о чем другом я и думать не могу… Неверный! Ради смазливого личика ты отворачиваешься от меня? О, какая мука! Несчастная любовь, прощай! Спокойной ночи! (музыка) Гуте Нахт!

№ 2. Ария Бастьенны. 
№ 3. Ритурнель. 
№ 4. Ария Кола. 

Б-на Доброе утро, господин Кола! Господин Кола, доброе утро! Я могу попросить тебя об одном одолжении?

К. (пугает ее) Конечно! С радостью, дитя мое. Говори, чего ты хочешь от меня?

Б-на. Я желаю какого-нибудь средства от любви, которая гложет меня. Ты ведь волшебник - и наверняка сможешь мне что-нибудь посоветовать!

К. Черт побери! Я владею тайной предвидения! И могу предсказать счастье паре красивых глаз.

Б-на. Но, господин Кола, у меня нет денег. Ты можешь довольствоваться лишь этими сережками. Я дарю их тебе, они из чистого золота.

К.  Ступай, дитя мое, со своими сережками.

Б-а. Как, ты отказываешься?

К. От такой хорошенькой девушки я предпочел бы принять пару горячих поцелуйчиков.

Б-а. Нет-нет, господин Кола! Все мои поцелуйчики предназначены только Бастьену. Будь добр и позволь мне поговорить с тобой о моем замужестве. Что ты мне посоветуешь? Я должна умереть?

К. Умереть во цвете лет? Этого не может быть. Это было бы слишком печально.

Б-а. Но люди говорят, Бастьен меня бросил.

К. (колдует) Не огорчайся по этому поводу.

Б-а. Возможно ли это? О счастье! Он все еще считает меня красавицей?

К. Он любит тебя всей душой.

Б-а. Но он мне изменил?

К. Твой Бастьен немного легкомыслен. Не волнуйся, милое дитя, твоя красота крепко держит его.

Б-а. Однако, если мы когда-нибудь поженимся, я не пожелаю его ни с кем делить, тебе это понятно?

К. Успокойся! Твой возлюбленный не изменил тебе. Он влюбился лишь во внешний лоск.

Б. Внешний лоск? Так, значит, кто-то очаровал его сильнее, чем я?.. (музыка)


№ 5. Ария Бастьенны.

К. О, благородная дама из замка сумела им завладеть. Чтобы удержать его, она осыпает его дорогими подарками - в обмен на его любезности. Видимо, у нее туговато с любовниками! (музыка) Если за привязанность! Приходится! Платить!!

№ 6. Ария Бастьенны. 

К. Успокойся, я  готов поручиться за твоего ветреника. Он вернется, клянусь тебе. Но тебе придется по-иному повести себя с ним. Тебе придется стать немного хитрее, шаловливее, легкомысленней. Любовника привести к постоянству можно только с помощью шуток и розыгрышей.

Б-а. Это будет нелегко... Ведь когда я его вижу, я теряю дар речи. Я думаю только – белоснежны ли мои рукавчики, верно ли лежат складочки, правильно ли зашнурован корсаж, не задралась ли моя юбка, не испачкались ли туфли и чулки...

К. (прерывает ее) Нет, так не пойдет, дитя мое. Чтобы образумить непостоянного, надо самой казаться немного ветреной.   Нужно притвориться, что сама готова бросить его... Хотя на самом деле вся душа рвется к нему. Вот смотри, как надо - так поступают городские дамы... (воздушный поцелуй дирижеру, музыка.) Зо махен ез ди дамен ин дер Штадт! 

№ 7. Дуэт Бастьенны и Кола. 

К. О, эта любовная парочка - настоящее чудо.  Такую невинность едва ли встретишь где-нибудь еще, кроме как в деревне. В городе даже младенцы в пеленках - и те намного хитрее, и часто дочка знает побольше, чем мать... Но вот он идет, наш любовник, этот предмет обожания, которого предпочитают баронам. Вы, самодовольные покорители сердец, вы, самонадеянные дамские угодники! Вот вам урок! Ваши красавицы бегают за деревенскими парнями! (музыка) А вас, милостивые господа, едва замечают.

№ 8. Ария Бастьена.

Б-н. О, господин Кола...

К. (прерывает)  Я рад, что ты одумался, что тебе надоела глупая пустая лесть и что ты меня, наконец, послушал. (Бастьен поет «ла-ла-ла») Но мой совет запоздал. Дас вайнлезен ист шён форбай.

Б. Время сбора винограда прошло? Вас виль дас хайсен?

К. Тебе дали от ворот поворот.

Б. Иди ты… Тебе что, нравится меня дурачить? Моя Бастьенна отдала кому-нибудь свое маленькое сердечко? Этого не может быть! Она так сильно меня любит, что не отдаст своего сердца никому другому.

К. Она-то, может, и не отдаст. Но позволит взять! (музыка)

Б. Позволит взять?!

№ 9. Ария Бастьена. 

К. Очень может быть.  Однако, довольно того, что у твоей возлюбленной есть новый почитатель. Он вежлив. Красив. Богат. Любезен.

Б. Мучитель! Как это могло случиться? И откуда ты это знаешь?

К. (хлопает в ладоши, заколдовывает Б.)  Аус майнер кунст!

Б. Твое искусство? И ты думаешь, я этому поверю? Может ли такое случиться?

К. Увы, бедолага, скоро ты об этом узнаешь. (Хлопает в ладоши, расколдовывает Б.)

Б. О, потц таузенд! Ви бин зон глюклих! 

К. (передразнивает) Поц таузенд! Зон глюклих! Можно иметь множество приятных вещей и вдоволь богатства - но один прекрасный денек может потянуть за собой сотню прескверных дней!

Б. Мне страшно... Да я вне себя! (Ругается по-немецки): «Дас ист шерклих фюр мих. Их бин дарюбер ганс ауссер мир.» (Кола поднимает руки хлопнуть в ладоши)... милый господин Кола! А ты не мог бы мне помочь  вернуть мою любимую Бастьенну ?

К. Арме киндер! Бедные дети! Мне жаль вас! Больше всего на свете я люблю, когда люди ладят друг с другом... Подожди минуту... О! Их виль мих ин майнем цаубербухе! (Хлопает в ладоши, книга падает, музыка) Посмотрим, что там написано про твой судьбу! 

№ 10. Ария Кола (колдовство) 

К. Бастьен!.. Бастье-ен!  

Б. А что, колдовство уже закончилось?

К. Конечно! Утешься, Бастьен!  Ты скоро вновь увидишь свою пастушку!

Б. И я даже смогу к ней прикоснуться?

К. Разумеется! (толкает его вдаль) Если только ты - не бесчувственная жердь... (Грохот. Бастьен упал.) Бастьен! (бежит к нему, поднимает.) Ступай! (дует через ладонь в сторону декорации, музыка) И береги получше, чем прежде, свое истинное счастье! 

№ 11. Ария Бастьена  (менуэт) 

Б. Вот она… Как я посмотрю ей в глаза… Нет. Если я убегу, то потеряю ее окончательно.

Б-а. Неблагодарный… Ах! Он меня заметил! Ах, как бьется мое сердце!

Б. Черт побери! Не знаю, что и делать…

Б-а. Боже! Я и не заметила, что бегу ему навстречу!

Б. Смелее! Скажу ей все прямо! Смотри-ка! Ты уже здесь!.. Гляди-ка! Я – тоже тут… Но как… Что с тобой? Откуда такая робость? Что за гримасы?

Б-а. Кто ты? Прочь! Я тебя не знаю.

Б. Что ты такое говоришь? Ах, Бастьенна, ну, взгляни же на меня!.. Ты больше знать не хочешь своего Бастьена?

Б-а. Ты мой Бастьен?.. О нет! (музыка) Этого больше не будет ни-ког-да!..

№ 12. Ария Бастьенны

Б. О, я уже вижу, что тебя раздражает… Ты думаешь, я переменился… Однако, ты ошибаешься. Все это было шалостью некоего духа. О! Но бравый господин Кола его уже давно изгнал!

Б-а. Пустые отговорки! Если ты заколдован, то я – зачарована… И мне не поможет даже добрый господин Кола со всем своим искусством… Да, Бастьен… И от моего недуга совсем нет никакого средства.

Б. Выходи замуж! Замужество снимает любые заговоры. А лучшее средство – это муж!

Б-а. Хорошенький совет!.. Однако, в супружестве хлопоты только начнутся… Да если еще супруг попадется неверный, то жизнь будет совсем невыносима. И это ты называешь лучшим средством?

Б. Ну что ж!.. (музыка) Если ты так своенравна, поступай, как хочешь!

№ 13. Ария-сцена Бастьена и Бастьенны.

Б. А-а-а…

Б-а. Как, ты еще здесь? Я думала, ты уже далеко!..

Б. Я как раз собирался распрощаться! 

Б-а. Судя по всему, тебе совсем нетрудно сбежать от меня, неверный!

Б. Судя по всему, это ты очень довольна, что я решил уйти!

Б-а. Разумеется, сударь. Вы вполне вольны поступать по своему усмотрению…

Б. Ты это всерьез?

Б-а. Да…

Б. Ну, скажи, мне остаться?

Б-а. Да… Нет!!! (музыка)

№ 14. Речитатив и ариозо Бастьена.

Б. Что я - дурак бросаться в воду?..

Б-а. Ну? В чем дело? Что тебя держит? 

Б. Ничего… Просто я вспомнил, что не умею плавать. А еще перед своей кончиной я хотел бы поговорить с тобой!..

Б-а. Со мной?

Б. Да…

Б-а. Поговорить?

Б. Да…

Б-а. Нет! Я больше не желаю тебя слушать!

№ 15. Дуэт Бастьенны и Бастьена 

№ 16. Терцет Бастьенны, Бастьена и Кола.
